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BEBAUINT =Y A KRB VOROKENER R KR TREATY OF AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
JAPAN AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

ODTHBEIHEREOSN Y =0 ) KREBIUE - The Government of Japan and the Governament of the
Republic of the Philippines,
REAELEEA O EOBRENEE O M OML b0 vy MR Animated by the desire to maintain and strengthen
. the smicable relations existing between their respective
Mo BBy

countries, and

FRHNERSsHMEOYL EHEORS X OSME VR YO o Desirous of facilitating and developing trade and
, commerce between the two countries on a mutually
DR Y RV UNRNDO Y
advantageous basis,

KERMEEREINERS OV YLEBD VONR” KO Have resolved to coneclude a Tresty of Anity, Commerce

and Navigation and for that purpose have appointed as
AoV SVQ0YRERE MUEILO
their Plenipotentiaries,

m¥HEEE The Government of Japans

ARV A KERNNEEHBKE M W K Morio Yukawa, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the Republic of
the Philippines

KR NEW ® WeE Shigenobu Shima, Deputy Vice-Minister for
Foreign Affairs

KR WHE W K + W e Nobuhiko Ushiba, Ambassador, Director of the
Economic Affairs Burean, Ministry of
Foreign Affairs

Ny 2 NUQREBESEYE H=n
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The Government of the Pepublic of the Philippines:
J. B. Laurel, Jr., Former Speaker, House of
Representatives

Lorenzo Sumulong, Chairman, Senate Committee

on Foreign Relations

Ramon P. Mitra, Chalrman, Committee on Foreign

Affairs, House of Representatives

Rogelio de la Hosa, Member, Senate Conmittee

on Foreign Relations

Antonio V. Raquiza, Member, Committee on Forelgn

Affalrs, House of Representatives

Manuel A. Adeva, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary to Japan

Perfecto E. Laguio, Undersecretary of Commerce

and Industry

Caesar Z. Lanuza, Career Minister, Chief of Mission,

Philippine Reparations Mission

Andres V. Castillo, Deputy Covernor of the Central
Bank

Enrique M. Garcia, Career Minister
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wWho, having communicated to each other their full
povers found to be in due form, have agreed upon the

following Articles:

ARTICLE I
Nationals of either Party shall be accorded treat-
ment no less favorable than that accorded to nationals
of any third country with respect to all matters relating
to their entry into, sojourn, travel and residence within,
the territories of the other Party.

ARTICLE II
1. Nationals and companies of either Party, within the
territories of the other Party, shall be accorded treat-
ment no less favorable than that accorded to nationals
and companies of any third country with respect to all
matters pertaining to the levying of taxes, access to
the courts of justice and to administrative agencies, the
making and performance of contracts, rights to property,
participation in juridical entities, and generally the
conduct of all kinds of business and professional
sctivities,
2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of
the present Article, each Party reserves the right to

sccord special tax advantages on a basis of reciprocity
or by virtue of agreements for the avoidance of double

taxation or the mutual protection of revenue.

H< I
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ARTICLE III
1. Nationals and companies of either Party shall be
accorded treatment no less favorable than that accorded
to nationals snd companies of any third country with
respect to payments, remittances and transfers of funds
or financial instruments between the territories of the
two Parties as well as between the territories of the

other Party and of any third country.

2. The provisions of paragraph 1 of the present Article
do not preclude either Party from imposing such exchange
restrictions as are consistent with the rights and obliga-
tions that it has or may have as a contracting party to the
Articles of Agreement of the International Monetary Fund.
3. Neither Party shall impose restrictions or prohibi-
tions on the importation of any product of the other Party,
or on the exportation of any product to the territories

of the other Party, unless the importation of the like
product of, or the exportation of the like product to,

all third countries is similarly restricted or prohibited.

4, Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of the
present Article, either Party may apply restrictions or
controls on the importation and exportation of goods that

have effect equivalent to exchange restrictions which the
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said Party may at that time apply under the provisions of
paragraph 2 of the present Article.

ARTICLE IV

1. With respect to customs duties and charges of any
kind imposed on or in connection with importation or
exportation or imposed on the international transfer of
payments for imports or exports, and with respect to the
method of levying such duties and charges, and with
respect to all rules and formalities in connection with
importation and exportation, and with respect to the
application of internal taxes to exported goods, and with
respect to all internal taxes or other internal charges
of any kind imposed on or in connection with imported
goods, and with respect to all laws, regulations and
requirements affecting internal sale, offering for sale,
purchase, distribution or use of imported goods, any
advantage, favor, privilege or immunity which has been or
may hereafter be granted by either Party to any product
originating in or destined for any third country shall be

accorded immediately and unconditionally to the like product

on»a»&wn»nw in or destined for the territories of the other
Party.

2. The provisions of paragraph 1 of the present Article

shall not apply to special advantages accorded by either
Party to products of its national fisheries,

)
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ARTICLE V

The two Parties undertake to cooperate for mutual
benefit with a view to expanding trade and to strengthen-
ing economic relations between the two countries, and to
furthering the interchange and use of scientific and
technical knowledge, particularly in the interests of
economic development and of the improvement of standards
of 1iving within their respective territories. KNeither
Party shall hamper the jatroduction into its territories
of capital or technology of the other Party which will
contribute to the sound and balanced development of its

national economy on a self-sustaining basis.

ARTICLE VI
1. Vessels under the flag of either Party, and carrying
the papers required by its law in proof of nationality
shall be deemed to be vessels of that Party both on the
high seas and within the ports, places and waters of the

other Party.

2, Merchant vessels of either Party shall have liberty,

on equal terms with merchant vessels of the other Party

and of any third country, to come with their passengers

and cargoes to all ports, places and waters of such other
Party open to foreign commerce and navigation. Such
vessels shall in all respects be accorded treatment no

less favorable than that accorded to like vessels of
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any third country within the ports, places and waters of
such other Party, and shall be accorded treatment no less
favorable than that accorded to like vessels of such other
Party with respect to technical facilities of all kinds,
such as the allocation of berths, the use of loading and
unloading facilities, pilotage services and supply of

fuel, lubricating oils, water and food.

3. Merchant vessels of either Party shall be accorded
treatment no less favorable than that accorded to like
vessels of any third country with respect to the right

to carry all goods and persons that may be carried by
vessels to or from the territories of the other Party;

and such goods and persons shall be accorded treatment no
less favorable than that accorded to like goods and persons
carried in merchant vessels of such other Party with respect
tos (a) duties and charges of all kinds, (b) the administra-
tion of the customs, and {c) bounties, drawbacks and other
privileges of this nature.

4.  Each Party may reserve to its own vessels the right
to engage in the coasting trade. Merchant vessels of
either Party may, nevertheless, proceed from one port to
another within the territories of the other Party, either

for the purpose of landing the whole or part of their
passengers or cargoes brought from abroad, or of taking

on board the whole or part of their passengers or cargoes

for a foreign destination, always complying with the laws

HKR
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and regulations of such other Party.

5 (1)
putting in, either Party shall extend to vessels of the

In case of shipwreck, damage at sea or forced

other Party the same assistance and protection and the
same exemptions as are in like cases accorded to its own
vessels, Goods salvaged from such vessels shall be exempt
from all customs duties, unless the goods are entered for
domestic consumption; but goods not entered for domestic
consumption may be subject to measures for the protection

of the revemue pending their exit from the country.

(2) If a vessel of either Party has stranded or has
been wrecked on the coasts of the other Party, the
appropriate authorities of such other Party shall notify
the occurrence to the nearest competent consular officer

of the country to which the vessel belongs.

6, The certificates concerning tonnage measurement of
Vessels issued by the competent authorities of either
Party shall be recognized by the competent authorities
of the other Party as equivalent to the certificates
issued by the latter.

ARTICLE VII
The provisions of the present Treaty shall not be
interpreted as precluding elther Party from adopting or

executing measures relating tos
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(a)

(b)

(e)

()

(e)

the public security or national defense or the
maintenance of international peace and security;
fissionable materials or the materials from
which they are derived;

traffic in arms, ammnition and implements of
war and such traffic in other goods and materials
as 1s carried on directly or indirectly for the
purpcse of supplying a military establishment;
the protection of public morals, and of human,
animal or plent life or health; and

trade in gold or silver.

ARTICLE VIII

1. Each Party shall accord sympathetic consideration

to, and shall afford adequate opportunity for consultation

regarding, such representations as the other Party may

meke with respect to any matter affecting the operation

of the present Treaty.

2. Any dispute between the Parties as to the interpreta-

tion or application of the present Treaty, not satisfactorily

sdjusted by diplomacy, shall be submitted to the Inter-

national Court of Justice, unless the Parties agree to

settlement by some other pacific meens.
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ARTICLE IX
1. The present Treaty shall be rstified, and the
instruments of ratification shall be exchanged at Manila
as soon as possible.
2. The present Treaty shall enter into force one month
after the day of the exchange of the instruments of
ratification. It shall remain in force for three years
and shall continue in force thereafter untl]l terminated as
provided for in paragraph 3 of the present Article.
3. Either Party may, by giving a six-month written
notice to the other Party, terminate the present Treaty
8t the end of the initial three-year period or at any time

thereafter.

ARTICLE X
The present Treaty shall be in the Japanese,
Fllipino and English languages. In case of any diver-

gence of interpretation, the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEEREOF the respective Plenipotentlaries
have signed the present Treaty and have affixed thereunto

their seals.

DONE in duplicate at Tokyo, this ninth day of the
twelfth month in the thirty-fifth year of Showa, correspond-
ing to the ninth day of December in the fifteenth year
of the Independence of the Republic of the Philippines
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and to the ninth day of December, one thousand nine

hundred and sixty.

FOR JAPANs

M. Yukawa
S. Shima

N. Ushiba

FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES:

J. B. Laurel, Jr.
Rogelio de la Rosa
Antonio V. Raquiza
Manuel A. Adeva
Perfecto E. Laguio
Caesar Z. Lanuza
Andres V. Castillo

Eorique M. Geroia
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PROTOCOL

At the time of signing the Treaty of Amity, Commerce
and Navigation betwcen Japan and the Republic of the Philip-
pines (hereinafter referred to as "the Treaty"), the under~
signed Plenipotentiaries, duly authorized by their respective
Governments, have further agreed on the following provisions,
which shall be considered integral parts of the Treaty:

1. It is understood that all matters relating to the
permission for permanent residence shall be outside the scope
of the Treaty.

2. With reference to Article I, it is understood that
neither Party shall be entitled to claim the benefit of those
advantages relating to matters concerning passports and visas
wvhich the other Party has accorded or may hereafter accord to
netionals of any third country by virtue of speclal agreements

on a basis of reciprocity.

3. As used in the Treaty, the term "companies" means cor-
porations, partnerships, companies and other associ%tions,
engaging in business activities for gain,

b, With reference to the provisions of Article 11, paragraph
1, relative to the grant of treatment no less favorable than
that accorded to any third country, either Party may require
that such treatment shall be dependent on reciprocity with
respect to the enjoyment of rights on immovable property
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and of the right to practice the professions.

5. Nothing in the Treaty shall be construed so as to grant
any right or impose any obligation in respect of copyright
and industrial property right.

6. It is confirmed that property of nationals and companies
of either Party, as well as property in which such nationals
and companies have direct or indirect interests, shall not
be taken within the territories of the other Party except
for a public purpose, nor shall such property be taken with-
out just compensation.

7. Except with respect to access to the courts of justice
and to administrative agencies, the provisions of the Treaty
shall not be interpreted as precluding either Party from
denying the advantages of the Treaty to any company of the
other Party in the ownership or direction of which nationals
of any third country or countries have directly or indirectly
the controlling interest.

8. The provisions of Article III, paragraph 3, shell not
preclude either Party from imposing restrictions or prohibi-
tions on customary grounds of a non-commercial nature, or in
the interest of preventing deceptive or unfair practices,
provided that such restrictions or prohibitions do not arbi-

trarily discriminate against the commerce of the other Party.

9. The Governments of the two Parties expect that the

HRH
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expansion of mutual trade will be achieved without serious
injury being caused or threatened to their domestic producers.
If, nevertheless, there is reasonable evidence that any
mamufactured goods of either Party are being ilported into
the territories of the other Party under such conditions as
to cause or threaten serious injury to its domestic producers
of 1ike or directly competitive mamufactured goods, the
Government of the exporting Party shall, at the request of
the Government of the importing Party, enter into consulta-
tion, and, upon such consultation, the Government of the
exporting Party shall adopt adequate measures within its

power to prevent or remedy the injury.

10, (1) Nothing in the Treaty shall be construed so as to
entitle Japan to claim the benefit of those rights and privi-
leges which are or may heresafter be accorded by the Republic
of the Philippines exclusively tos

(a) nationals and companies of the United States of
America with respect to thelr carrying on, within
the territories of the Republic of the Philippines,
business activities such as the operation of publiec
utilities and the disposition, exploitation, develop-

ment and utilization of natural resources, or
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(b) products of the United States of America with

respect to customs duties and charges,

by virtue of the Agreement between the Republic of the Philip-
pines and the United States of America concerning Trade and
Related Matters, signed at Manila on July 4, 1946, and revised
at Washington on September 6, 1955, or any other agreement,
treaty or convention between the two countries.

(2) Nothing in the Treaty shall be construed so as to
entitle the Republic of the Philippines to claim the benerit
of those rights and privileges which are or may hereafter be
accorded by Japan exclusively tos (a) persons who originated
in the territories to which all right, title and claim were
renounced by Japan in accordance with the provisions of Article
2 of the Treaty of Peace with Japan signed at the city of San
Francisco on September 8, 1951, or (b) the native inhabitants
and vessels of, and trade with, any area set forth in Article
3 of the sald Treaty of Peace, so long as the situation set
forth in the second sentence of the said Article continues
with respect to the administration, legislation and juris-

diction over such area.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have
signed the present Protocol and have affixed thereunto their

seals,

HR+H
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DONE in duplicate, in the Japeness, Filipino and English
languages, at Tokyo, this ninth day of the twelfth month
in the thirty-fifth year of Showa, corresponding tc the ninth
day of December in the fifteenth year of the Independence
of the Republic of the Philippines and to the ninth
day of December, one thousand nine hundred and sixty. 1In
case of any divergence of interpretation, the English text

shall prevail.

FOR JAPAN:

M. Yukawa
S. sShima

N. Ushiba

FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES:

J. B. Laurel, Jr.
Rogelio de la Rosa
Antonio V. Raquiza
Manuel A. Adeva

Perfecto E. Laguio
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KASUNDUAN SA PAG-UUNAWAAN, PANGANGALAKAL AT PANDARAGATAN
NG HAPON AT NG REPUBLIKA NG PILIPINAS

Ang Pamahalaan ng Hapon at ang Pamahalaan ng Republika
ng Pilipinas,

Sa masiglang pagnanals na mapanatili at mapatibay ang
pag-uunawaan ng kani-kanilang mga bansa, at

Sa nais na mapaluwag at mapayabong ang kalakalan ng
dalaweng bansa, batay sa magkatugong kepakinabangan,

Ay nagpasiyang magyari ng isang Kasunduan sa Pag-
uunawaan, Pangangalakal at Pandaragatan at sa gayong

hangarin ay hinirang na kanilang mga Lakansugo,

Pamahalaan ng Hapons

Morio Yukawa, Lakansugong Di-pangkaraniwan sa
Republika ng Pilipinas

Shigenobu Shima, Kinatawang Pangalawang Kalihim

sa Kapakanang Banyaga

Nobuhiko Ushiba, Lakansugo, Patnugot ng Kawanihan
ng Kapakanang Pangkabuhayan, Kagawaran ng
Kaugnayang Banyaga

Pamahalaan ng Republika ng Pilipinass
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J. B, Laurel, Jr., Dating Espiker, Kapulungan ng

mga Kinatawan

Lorenzo Sumulong, Tagapangulo, Lupon ng Senado

sa Ksugnayang Banyaga

Ramon P. Mitra, Tagapangulo, Lupon sa Kapakanang
Banyaga, Kapulungan ng mga Kinatawan

Rogelio de la Rosa, Kagawad, Lupon ng Senado sa

Kaugnayang Banyaga

Antonio V., Raquiza, Kagawad, Lupon sa Kapakanang
Banyaga, Kapulungan ng mga Kinatawan

Manuel A. Adeva, Lakansugong Di-pangkaraniwan sa

Hapon

Perfecto E. Laguio, Pangalawang Kalihim ng
Pangangalakal at Industriya

Caesar 2. Lanuza, Kalakansugo, Puno ng Misyon ng

Pilipinas sa Bayad-Pinsala

Andres V. Castillo, Pangalawang Tagapamaheala ng

Bangko Sentral

Enrique M. Garcia, Kalakansugo

Na, pagkapagpatalastasan ng kani-kanilang lubos
na kapangyarihang napatunayang nasa ayos ay nagkayari

sa mga sumusunod na Artikulo:

KO |
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ARTIKULO I
Ang mga taong-bansa ng alin mang Panig ay pakiki~
tunguhang di-kulang sa pakikitungong kaloob sa mga taong-
bansa ng alin mang pangatlong bansa tungod sa lahat ng
mga bagay-bagay na ukol sa kanilang pagpasok, pagtigil,
paglalakbay at paninirashan sa 1oob ng mga lupaing-sakop
ng kabilang Panig.

ARTIKULO II
1. Ang mga taong-bansa at mga samghan ng bawa't Panig,
sa loob ng mga lupaing-sakop ng kabilang Panig, ay pa~
kikitunguhang di-kulang sa pakikitungong kaloob sa mge
taong-bansa at mga samahan ng alin mang pangatlong bansa
tungod sa lahat ng mga bagay-bagay na ukol sa pagpapatav
ng mga buwis, paglapit sa mga hukuman at mga dulugang
pampangasiwaan, paggawa at pagganap ng mga kasunduan,
mga karapatan sa ari-arian, pakikilahok sa mga entidad
huridika, at tanang pagpapalakad ng lahat ng uri ng mga
gawaing pangkalakal at propesyonal.
2. Ano man ang natatadhana sa saknong 1 ng Artikulong
ito, ang bawa't Panig ay nagtataan ng karapatang mag-
kaloob. ng mga tanging kahigtang pambuwis na batay sa
magkatugong pagbibigayan o sa bisa ng mga kasunduan
upang maiwasan ang ullt na buwis o pagtatangkilikan

sa kita ng pamahalaan.

ARTIKULO IIl

1. Ang mga taong-bansa at mga samahan ng bawa't Panig
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ay pakikitunguhang di-kulang sa pakikitungong kaloob sa
mga taong-bansa at mga samahan ng alin mang pangatlong
bansa tungod sa mga pagbabayaran, padalahan ng salapi at
paglilipatan ng pananalapl o mges kasulatang pampananalapi
ng mga lupalng-sakop ng dalawang Panig gaya rin ng mga
lupaing-sakop ng kabilang Panig at ng alin mang pangatlong
bansa.

2. Ang mga tadhana ng saknong 1 ng Artikulong 1to ay
hindi humahadlang sa alin mang Panig na magtakda ng ano
mang pagpipigil sa palitan ng pananalapi na kaalinsunod
ng mga karapatan at saguting tinataglay ©o tataglayin
bilang Kapanig sa mga Artikulo ng Kasunduan ng Panala-
piang Pansabansaan.

3. Ang alin mang Panig ay hindi measring magtakda ng
mga pagpipigil o pagbabawal sa pag-angkat ng ano mang
kalakal sa mga lupaing-sakop ng kabilang Panlg, ma)iban
kung ang pag-angkat ng katulad na kalakal ng, 0 ang p8g-
luluwas ng katulad na kalakal sa, lahat ng pangatlong

banca ay tatakdaan ng gayon ding pagpipigil o pagbabawel..

b, Ano man ang mga natatadhana sa saknong 3 ng Artiku-
long ito, ang alin mang Panig ay masaring maglapat ng mga
pagpipigil o pagsupil sa pag-angkat at pagluluwas ng mga
kalakal na ang bisa ay katumbas ng pagpipigil sa palitan
ng pananalapl na masaring ilapat sa panahong yaon ng na-
sabing Panig sa 1lalim ng mga tadhana ng saknong 2 ng
Artikulong ito.

KOl
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ARTIKULO IV
1. Tungod sa mga pabuwls sa adwana at ano mang uri ng
pabayad na iplinapataw sa o hinggil sa pag-angkat o paglu-
luwas o ipinapataw sa paglilipatan ng mga bayad sa angkat
at luwas, at tungod sa paraan ng pagpapataw ng mga buwis
sa adwana at mga pabayad, at tungod sa lahat ng mga tun-
tunin at kailanganing may kinalaman sa angkat at luwas,
at tungod sa paglalapat ng mga buwis na panloob o ano
mang url ng ibang pabayad na panloob na ipinapataw sa o
may kinalaman sa mga kalakal na inangkat, at tungod sa
lahat ng mga batas, alituntunin at kinakailangang ukol sa
pagbibiling panloob, pagtitinda, pamimili, pamumudmod o
paggamit ng mga kalakel na inangkat, ang ano mang kahig-
tan, biyaya, bigay-tangi o kaliwayan na iginawad o iga-
gawad pa ng alin mang Panig sa alin mang kalakal na mula
© patungo sa alin mang pangatlong bansa ay agad at walang
pasubaling ipagkakaloob sa katulad na kalakal na mula o
patungo sa mga lupaing-sakop ng kabilang Panig,
2. Ang mga tadhana ng saknong 1 ng Artikulong ito ay
sumasaklaw sa mga tanging kahigtang ipinagkakaloob ng
alin mang Panig sa mga bunga ng sariling pangisdaang

pambansa.

ARTIKULO V
Ang dalawang Panig ay magtutulungan sa magkatugong
kapakinabangan sa tunguhing magpalawak ng kalakalan at

magpalakas sa kanilang kaugnayang pangkapamuhayan, at
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magpaunlad ng palitan at gamit ng karunungang pange-
agham, lalo na sa kapakanan ng kaunlarang pangkabuha~
yan at ng pagpapabuti ng pamantayan ng pamumuhay sa
loob ng kanikanilang mga lupaing~-sakop. Ang alin mang
Panig ay hindi hahadlang sa pagpapasok sa sariling

mga lupaing-sakop ng puhunan o kaaghaman ng kabilang
Panig na makaaambag sa mahusay at timbang na pagpapaun-
lad ng kaniyang kapamuhayang pambansa na batay sa pa-

nariling panunustos.

APTIKULO VI
1. Ang mga sasakyang-dagat sa 1lalim ng watawat ng
bawa't Panig, at msy taglay na mga kasulatang takda ng se-
riling batas bilang patunay ng kabansaan, ay ipalalagay
na mga sasakyang-dagat ng naturang Panig sa laot o sa
loob man ng mga duungan, pook at dagatan ng kabilang
Panig.
2. Ang mga sasakyang-dagat na pangkalakal ng bawa't
Panig, kapantay ng mga sasakyang-dagat na pangkalakal
ng kabilang Panig at ng alin mang pangatlong bansa, ay
magkakaroon ng layang magdala ng mga lulang tac at ka-
lakal sa lahat ng mga duungan, pook at dagatan ng kina-
uukulang kabilang Panig na bukas sa kalakalan at panda-
ragatang banyaga. Ang mga naturang sasakyang-dagat ay
pakikitunguhan sa lahat ng kalagayan ng di-kulang sa
pakikitungong keloob sa katulad na sasakyang-dagat ng

alin mang pangatlong bansa sa loob ng mga duungan, pook

KOH
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at dagatan ng kinsuukulang kabilang Panig, at pakiki-
tunguhang di-kulang sa pakikitungong kaloob sa katulad
na sasakyang-dagat ng kinauukulang kabilang Panig
tungod sa ano amng uri ng paluwag sa mga alituntunin,
gaya ng paglalaan ng mga sadsaran, mga paluwag sa pag-
lululan at paglulunsad, palingkurang pampilotahe at
tustos ng panggatong, mga langis na lubrikante, tubig
at pagiain.

3. Ang mga sasakyang-dagat na pangkalakal ng bawa't
Panig ay pakikitunguhang di-kulang sa pekikitungong ka-
lood sa katulad na mga sasakyang-dagat ng alin mang pa-
ngatlong bansa tungod sa karapatang maglulan ng lahat
ng kalakal at taong maaaring melulan ng mga sasakyang-
dagat na patungo o galing sa mga lupaing-sakop ng kina-
uukulang kabilang Panig; at ang mga naturang kalakal at
tao ay pakikitunguhang di-kuleng sa pakikitungong ka
lood sa mga katulad na kalakal at taong lulan ng mga
sasakyang-dagat na pangkalakal ng kinauukulang kabilang
Panig tungod sa: (a) mga pabuwls sa adwana at lahat ng
uri ng pabayad, (b) pangangasiwa sa adwana, at (k) mga
kabiyayaan, sauling-buwis at mga ibang bigay-tanging
may ganitong uri.

b, Bawa't Panig ay maaaring magtaan ng karapatan sa
kalakalang pambaybay-dagat para sa mga sariling sasak-
yang-dagat. Gayon man, ang mga sasakyang-dagat na pang-
kalakal ng bawa't Panig ay maaaring magpalipat-lipat sa

mga duungan sa loob ng mga lupaing-sakop ng kinauukulang
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kabilang Panig, maging sa hangaring maglunsad ng kabuuan
0 ng bahagl ng kanilang mga sakay na tao o lulang-kala-
kal na mula sa kabilang-dagat, o maglulan man ng kabuuam
© ng bahagi ng mga sakay na tao o lulang-kalakal na pe-
tungo sa banyaga, na laging alinsunod sa mga batas at
alituntunin ng kinauukulane kabilane Panig.

5. (1) Kapag may nabagbag, napinsalasn sa laot O sapi-
litang napaduong, ang alin mang Panig ay magkakaloob sa
sasakyang-dagat ng kabilang Panig ng tulong at sanggalang
at pagliliwas na ipinagkakaloob sa mga sariling sasakyang-
dagat na nasa mga gayong ding kalagayan. Ang mga kala-
kal na masagip sa mga naturang sasakyang-dagat ay magiging
liwas sa lahat ng mga pabuwis sa adwana, maliban kung

ang mga kalaksl ay ipinapasok upang gamitin sa bansang
kinabagbagan; nguni't ang mga kalakal na hindi ipinasok
sa gayong gamit ay meaaring masaklaw ng mga palakad na
ukol sa pangangalaga ng kita ng pamahalaan habang hindi
pa inilalabas sa bansa.

(2) Kung ang isang sasakyang-dagat ng alin mang
Panig ay napadpad o nabagbag sa mga baybay-dagat ng ka-
bilang Panig, ang mga nauukol na may-kapangyarihan ng na-
turang kabilang Panig ay magbibigay-slam hinggil sa nang-
yari sa pinakamalapit na may-kapangyarihang pinunong
konsular ng bansang may-ari ng sasakyang-dagat.

6. Ang mga katibayang ukol sa timbang ng mga sasak-
yang-dagat na ginawa ng nauukol na may-kapangyarihan ng

alin mang Panig ay kikilalanin ng nauukol na may-kapang-

KO+





